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The OT was written in Hebrew over a period of about 1000 years.  The first writer was Moses, and the last was Malachi (or possibly Joel) around 400 BC.

So beginning about 400 years before Jesus’ birth, there was a complete, Hebrew OT.

During those 400 years in between the Testaments, (the intertestamental period), the Jews were heavily influenced by Greek culture.  And so as more and more people spoke Greek, and fewer spoke Hebrew, there was a need to translate the Bible into Greek.

So somewhere around the midpoint of those 400 years came the Septuagint.  That word comes from the Greek word for 70 (there were 70 men who worked on the translation).  That’s why it is abbreviated LXX.

For centuries this was the standard translation of the OT.

And as always happens when there is a standard translation, the Church tends to build up superstitions around it.

That happened with the LXX.  Traditions developed that said all 70 translators worked on their own and miraculously produced 70 identical translations.  

People develop those kinds of beliefs, and others are eager to believe them, because they want what’s in their hand to be supernatural and miraculous and free from any error.

But the LXX did have errors, just like any other translation.  There are places where it really is a poor translation or a misunderstanding of the Hebrew.

During all this time the Jews continued to keep and copy the Hebrew OT.  The men who did that were called Scribes.  

Those scribes were extraordinarily careful with their copying (counting letters and words, pronouncing each word out loud before copying, destroying an entire document if there was a mistake, etc.)

Over time, the scribes also made changes that enabled people to understand the text better.  For example, when the OT was written there were no spaces between the words.  You can imagine the difficulty for people not familiar with Hebrew and the ancient context (Think of the phrase GODISNOWHERE).

In Amos 6:12 the KJV says “God will plow there” and the RSV says “will one plow the sea?” and the difference is simply word divisions.

So at some point prior to 500 AD scribes went through the entire OT and inserted spaces in between the words.  Had they not done that, our ability to understand the OT now would be severely hindered.

Between 500 and 900 AD some scribes called the Masoretes did some very helpful things.  When they copied, they put corrections in the margin without altering the text.

Also, since written Hebrew had no vowels, the text could not be understood unless you heard it spoken.  They realized not everyone would be exposed to the oral tradition, and that was subject to error anyway, and so they added vowels to the text.

Until recently all the copies of the Hebrew OT were lost up until the Masoretic period, so the earliest OT MSS were from over 1000 years after the originals.

For that reason the skeptics assured us that there is no way we could know what the originals said.  1000 years of copying copies would be a game of telephone that would so utterly obscure the text that what we have now probably doesn’t even resemble the originals at all.

About 1950 they found the Dead Sea Scrolls, one the greatest archeological discoveries ever.  I remember in college hearing about that, and I was dying to know what they found in those caves that we didn’t already have.

And the answer was…nothing!  That’s what makes them so amazing!

The Dead Sea Scrolls were copies of the Hebrew OT written before Christ.  So now we could lay side by side a Hebrew OT from over 100 years before Christ to the Masoretic Text (MT) from 1000 years later and see exactly what degree of change takes place in 1000 years of copying copies.

The critics were astonished to discover no substantial difference at all!  

Jer.1:12  The LORD said to me, "You have seen correctly, for I am watching to see that my word is fulfilled." 
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Between 50 AD to 100 AD the entire NT was written.  It was written in Greek on papyrus. 
2 John 12  I have much to write to you, but I do not want to use paper and ink. Instead, I hope to visit you and talk with you face to face… 

The word translated paper refers to papyrus.  

Anything longer than a few sheets would be put on a scroll, which may have as much as 35 feet of paper rolled up.

Because of the inconvenience of that, in the 100s they developed the codex (book).

About 400 years after Christ, a brilliant man named Jerome came along, and he was one of very few people who knew both Greek and Hebrew.  

At that time the people were speaking Latin, and there were some Latin translations from the LXX, but Jerome did something that ruffled a lot of feathers – he made a Latin translation directly from the Hebrew OT.

There were riots as a result, when people saw there were places where Jerome’s Bible was clearly different from the LXX, and they accused Jerome of making changes to the Bible.

Jerome’s translation eventually caught on, however, and became known as the Vulgate.  And over time the Vulgate became the standard Bible translation – for over 1000 years!
   
So what do you think the reaction was to the people who finally developed a new translation that differed from the Vulgate?  

It happened around the time of the Reformation.  It was a time when intellectuals were wanting to go back to original sources.  Desiderius Erasmus decided to be the first to publish a printed Greek NT (up to then, all copies were hand copied).  

He initially only had about 6 Greek MSS to work from, but he did the best he could with those.  Later he traveled around and found a few more to use for comparison. 

And in that work, along side the Greek, he gave his own, fresh Latin translation.

Again there was a firestorm of criticism, and he was accused of tampering with the Bible, because his translation differed from the Vulgate.  

They accused him of changing the Bible, and his response was, “What are you going to do with the errors of the copyists?”  

Over 1000 years of people making copies of copies of copies of Jerome’s Vulgate resulted, obviously, in errors (as could be seen by comparing the later versions with texts in Jerome’s commentaries which were not copied as many times and had fewer changes).

It’s ironic that when Greek was the dominant language, a Greek translation became known as the correct Bible, and when Jerome made a Latin translation, he was accused of tampering with Scripture.

Then when the dominant language in Europe was Latin, Jerome’s translation became the standard, and Erasmus was castigated for tampering with the Bible when He published a Greek text and a new Latin text.

That new Greek text became known as the Textus Receptus (the “received text”).

Over the next 100 years that Greek text underwent revisions and changes as scholars discovered more MSS, and in 1611 a committee of Anglicans translated it into English.

Again came the howls and protests that God’s Word was being tampered with, and demeaned by being translated into such a vulgar language as English.

**************************

History of the English Bible

In the Centuries leading up to the Reformation, the Catholic Church decided it was dangerous for people to own their own Bibles.  In 1229, at the Council of Toulouse, five canons were passed and issued for the extinction of heresy and the reestablishment of peace.  The first canon: “We also forbid the laity to possess any of the books of the Old or New Testament…” The church actually got to a point when they said “the last thing we want is for people to be reading the Bible on their own.”  So they made it illegal.  

1. Scripture ought not to be in any common tongue (such as English), because to translate the Bible into such a language would demean the Bible.
2. They say that Scripture needs a pure and quiet mind, and that laymen are too cumbered with worldly business to understand it. 
3. They say that each laymen would interpret it each after his own way.  

In the 1300s a brilliant scholar named John Wycliff decided people should be able to read the Bible.  So he translated it from Latin to English.  The unbelieving men who were the leaders of the church at that time became so enraged, after his death they dug him up and burned him. 

But the damage was done, and more and more people started reading the Bible and finding out that many of the beliefs and practices of the church were clearly unbiblical.

In the 1500s, a man named William Tyndale decided he was going to do something that had never been done before: translate the Bible directly from the Greek and Hebrew into English (nothing had ever been translated from Hebrew to English).  

He distributed his English Bibles widely.  

Thomas More was the scholar and church authority who was the main one who debated Tyndale.  More did everything he could to put a stop to what Tyndale was doing, and he vigorously argued that it was a terrible idea for the common people to have the Bible in their language.

Tyndale’s arguments: 
1. They tell you that Scripture ought not to be in the mother tongue, but that is only because they fear the light, and desire to lead you blindfold and in captivity… 
2. They say that Scripture needs a pure and quiet mind, and that laymen are too cumbered with worldly business to understand it. This weapon strikes themselves: for who is so tangled with worldly matters as the prelates? 
3. They say that laymen would interpret it each after his own way. Why then do the curates not teach the people the right way? The Scripture would be a basis for such teaching and a test of it. At present their lives and their teaching are so contrary that the people do not believe them, even when they preach truth… 
4. They say our tongue is too rude. It is not so. Greek and Hebrew go more easily into English than into Latin. Has not God made the English tongue as well as others? They suffer you to read in English of Robin Hood, Bevis of Hampton, Hercules, Troilus, and a thousand ribald or filthy tales. It is only the Scripture that is forbidden. It is therefore clearer than the sun that this forbiddal is not “for love of your souls, which they care for as the fox doth for the geese.” 
5. They say we need doctors to interpret Scripture [because] it is so hard… There are errors even in Origen and Augustine; how can we test them save by the Scripture?… We do not wish to abolish teaching and to make every man his own master, but if the curates will not teach the gospel, the layman must have the Scripture, and read it for himself, taking God for his teacher. 

Things heated up to the point where Tyndale’s life was at stake.  But that didn’t slow him down in the least.

Let it not make thee despair, neither yet discourage thee, O reader, that it is forbidden thee in pain of life and goods, or that it is made breaking of the king’s peace, or treason unto his highness, to read the Word of thy soul’s health; … for if God be on our side, what matter maketh it who be against us, be they bishops, cardinals, popes … 

Well, they eventually caught up with him and so hated him they couldn’t decide whether to strangle him or burn him, so they did both.

William Tyndale is one of the greatest heros of the faith.  We have the Gospel today because men like Wycliff and Tyndale were willing to give their lives so that some people who spoke a new, backwards, vulgar language, English, could read the Bible for themselves.

***************************

As time went on, numerous English translations appeared (some of which were very poor), and there was concern about what seemed to be a confusing situation.  

Officials in the Anglican Church developed a translation that was to become the standard – the Bishop’s Bible.  And it was what was used in the churches, but for private use people still hung on to the Geneva Bible (which had notes).

So a group of people gave a petition to King James urging him to commission an official English translation that would become the standard for everyone without notes (no matter what the notes say they are bound to turn some people off, so the only way to get a universally accepted translation would be to have it without notes)

James liked the idea, because he felt the marginal notes of the Geneva Bible undermined the status of Kings.

He did so, and about 50 scholars worked on the project.  Their job was to revise the Bishop’s Bible, while consulting with the Greek, Hebrew, and the other translations.  (A better name for the KJV would be the New Revised Bishop’s Version)

There were also rules about avoiding certain terms that marked Tyndale’s translation, such as translating agape as “love.”  That’s why they stuck with the latinized word “charity.”   

There were howls of protest and tremendous criticism, and it did not enjoy immediate acceptance from everyone.  But over time it became the standard, primarily because it was in the vernacular of the common man.

Some Important MSS Began to Emerge

Shortly after the translation of the KJV, and ancient copy of the entire Bible (written in Greek) was presented to the King of England.  It dated back to the 400s and was called Codex Alexandrinus (A). It was written on Vellum.

There is a copy of the entire Bible in Greek that dated all the way back to the 300s called Codex Vaticanus (B).  It was known to Church leaders as far back as 1475, but since they didn’t want people reading the Bible in Greek, it was kept hidden by the Church. It was then captured by Napoleon, and returned in 1815, but still kept secret.  It was finally published in 1867, but then end of it is now missing (from Heb.9:27 on and the Pastorals).

Finally, in the 1850s another very early full Greek copy of the Bible was found in Egypt.  It is called Codex Sinaiticus (a), and it dates back to the 300s.  

In the 1900s, in the sands of Egypt, they started finding papyrus fragments of the NT.  Many of those date back to the early 200s, some earlier than that.  One page of the Gospel of John dates back to between 117 and 138 AD.  

Back at the time of the translation of the KJV, they were working with just a handful of MSS – all from the same basic geographical region.  

Contrast that with modern translators, who are working with over 5000 MSS.  (When a bunch of people make copies of something, the more copies you have to compare, the easier it is to figure out what the original said, because people make mistakes in different places).

Scholars have divided the MSS into families because of similar characteristics. 

1.	Byzantine (Roughly associated with eastern Europe)
    The Byzantine texts tend to be longer, and tend to replace difficult readings with easier ones (if one reading sounds awkward, and another seems to make more sense, they go with that latter).  
    For that reason, and because this family tends to be much later, it is the least reliable of the families.  One principle of textual criticism is that the more difficult reading is generally the more reliable (because you can imagine a scribe changing a difficult reading to something easy, but it’s hard to understand why the reverse would happen).
2.	Western (Associated with western Europe) 
3. Alexandrian (Associated with Egypt)
Most of the very early text are in this family.

However, in our day most of the time each individual MSS is judged on its own merits without very much consideration of which family it belongs to.

When there are variant readings, there are a whole bunch of principles the translator applies in deciding which is most likely the original. 

·	The older the reading, the more reliable.
·	The more difficult reading is generally the more reliable (because you can imagine a scribe changing a difficult reading to something easy, but it’s hard to understand why the reverse would happen.
·	The more widely attested a reading is geographically, the more reliable. 
·	The shorter reading is generally preferable, since scribes tended to add rather than subtract.
·	Readings that bear the marks of stylistic improvement are suspect.
·	A reading that reflects the NT author’s characteristics are generally preferred.
·	Variants that do not agree with parallels are preferred, since Scribes tended to try to harmonize. 
·	The reading the best explains the other readings is preferable. 


Summary of the Greek texts:
According to John Wenham – “It is roughly true to say that in the fifteenth century we had no Greek text in use; in the seventeenth century we had a late medieval Greek text; by the end of the nineteenth century we were firmly established upon a good fourth-century Greek text; now we are finding our way out the early third century [and second century] with growing confidence.”


